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JOT'OBOP HACTPOUTEJIBCTBOIIPOEKTA

CONTRACT FOR CONSTRUCTION OF THE PROJECT

KONTRAK PEMBANGUNAN PROYEK

Hacrostuuii /loroBop Ha CTPOUTENHCTBO
IIpoexra cocraBneH u noanucad B banu,

Uunonesus, «24» suBaps 2025 ropa
MEXITY:

CASCAD EUNIT 2 DAOLLC
JICIICHTPATN30BaHHAS aBTOHOMHAs

opraHu3aiys OOIIeCTBa C OTPaHUYCHHOMN
OTBETCTBEHHOCTEIO, CO3IJaHHOC 51
JIEHCTBYIOIEE B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
mrrara Baitomunr, CIIA, c
3apETUCTPUPOBAHHBIM O(PHCOM IO aapecy:
30 NGouldSt. SteR, [lepunan, Baitomunr
8280, B gmmme PemocoBa AmuHapes,
YIOJHOMOYEHHOE JUIO, UMEHYEMBIH B
nansHeieM «llepsast CtopoHay;

u

PT.

PREDMETCONSTRUCTIONGROUP,
OPUIMYIECKOE JTUIIO, 3aPETUCTPUPOBAHHOE
B COOTBETCTBUHM C 3aKOHOIATEIHLCTBOM
Pecnybnukun WHpoHe3ws, HA OCHOBaHHU
VYcraBa kommammn Ne 25, 3aBepeHHOTO
notapuycom KOMAHI  JIMHJAOM
XAPMAMAHTH Hacrosmuii 10roBop

MOANYCaH oT HMEHH PT.
PREDMETCONSTRUCTIONGROUPn
pelicTaBuTesieM NBAHOM

HTAMPAEM, feiicTByOIIUM B poOJIH
JUPEKTOpa, UMEHYEMBIM B JalbHEHIEM
«Btopas Ctoponay.

Ilepass Cropona u Bropas Cropona
Jajee 10  OTAENBHOCTH  HMMEHYIOTCS
«CropoHay, a coBMeCTHO — «CTOPOHBI.

CTOpOHBI  TIpEeNBAapUTENBHO  MOSCHIIOT
clenyromee:

B TO BpeMs KaK Bropas
CTOPOHAOPTaHU3yeT CTPOUTETHCTBO
Onura 2 B KOMILIEKCE
PREDMET.CASCADE, pacnonoxeHoM

Ha yYacTKe 3eMJIM C CepTH(HUKATOM IpaBa
coocrBernoct Ne 1505, pacrnosioxkeHHOM
B gepeBHe KabGa-Kaba, oxpyr Kenupn,
Tabanan, npoBuHIMA bann, onvucaHHbIA B
IMuceme 06 wusmepenun ot 30-06-2009

This Contract for construction of the
project is made and signed at Bali,
Indonesia on January 24, 2025 by and
between:

CASCADE UNIT 2 DAO LLC is a
decentralized autonomous organization
of a limited liability company,
established and operating under the laws
of the State of Wyoming, USA, with its
registered office at; 30 N Gould St. Ste
R, Sheridan,  Wyoming 82801,
represented by Andrii Fedosov, an
authorized representative,hereinafter
referred to as “First Party”;

and

PT. PREDMET
CONSTRUCTIONGROUP, a legal
entity incorporated under the laws of the
Republic of Indonesia with Deed of
Incorporation No. 25 executed by
KOMANG LINDA
HARMAYANTIthis  agreement s
signed on behalf of PT. PREDMET
CONSTRUCTION GROUP by the
representativel VAN SHAMRAI, in the
role of director, hereinafter referred to as
“Second Party”.

The First Party and the Second Party
hereinafter separately referred to as the
“Party” and collectively referred to as the
“Parties”.

The Parties are hereby explained in
advance as follows:

While the Second Party organizes the
construction of Unit 2 in the
PREDMET.CASCADE complex,
located on the land plot with ownership
certificate No. 1505, situated in the
village of Kaba-Kaba, Kediri district,
Tabanan, Bali province, described in the
Measurement Letter from June 30, 2009
(thirtieth of June two thousand and nine),
Number: 00585/Kaba-Kaba/2009, issued
by the Land Administration of the

Perjanjian Kontrak Pembangunan proyek
ini dibuat dan ditandatangani di Bali,
Indonesia pada 24 Januari 2025 oleh dan
antara:

CASCADE UNIT 2 DAO LLC adalah
organisasi otonom terdesentralisasi dari
perusahaan terbatas, yang didirikan dan
beroperasi sesuai dengan hukum Negara
Bagian Wyoming, AS, dengan kantor
terdaftar di: 30 N Gould St. Ste R,
Sheridan, Wyoming 82801, diwakili oleh
Andrii Fedosov, perwakilan yang
berwenang,Selanjutnyadisebutsebagai
“PihakPertama”;

dan
PT. PREDMET CEMAGI
RESIDENCE, badan hukum yang

didirikan berdasarkanm hukum Republik
Indonesia dengan Akta Pendirian No. 25
yang dibuat oleh KOMANG LINDA
HARMAYANTI, perjanjian ini
ditandatangani atas nama PT. PREDMET
CONSTRUCTION GROUP oleh
wakillVAN SHAMRALI, dalam perannya
sebagai direktur, selan jutnya disebut
sebagai ‘“Pihak Kedua”.

Pihak Pertama dan Pihak Kedua
selanjutnya secara terpisah  disebut
sebagai “Pihak” dan secara kolektif

disebut sebagai “Para Pihak”.

Para Pihak menjelaskan terlebih dahulu
sebagai berikut:

Sementara Pihak Kedua mengorganisir
pembangunan Unit 2 di kompleks
PREDMET.CASCADE, yang terletak di
bidang tanah dengan sertifikat hak milik
No. 1505, yang terletak di desa Kaba-
Kaba, kecamatan Kediri, Tabanan,
provinsi Bali, yang dijelaskan dalam
Surat Pengukuran tanggal 30 Juni 2009
(tiga puluh Juni dua ribu sembilan),
Nomor: 00585/Kaba-Kaba/2009, yang
dikeluarkan oleh Badan Pertanahan
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(TPUALATOrO HMIOHS JBE THICSYM ACBSITOrO
roxa), Homep: 00585/Ka6a-Ka6a/2009,
BBIIAHHBIH ~ 3€MENbHBIM  YIPaBICHHEM
okpyra TabGaHaH 3aperiCTPUPOBAHHOIO Ha
ums LILIANYOUNG, naiee
nmeryemoro  "IOHuT".MMeHyeMBId B
JanbHenIeM «3eMJs».

B t10 Bpems xak Ilepas CropoHna
HamepeHa nocTpouth  HOHHMT  Ne 2,
ucnons3ys yciayru Bropoit CTopoHsI, ¢
oOmeit momanpo 96.0 KB.M (IEBIHOCTO
IIECTh KBAJPAaTHBIX METPOB), KOTOPBIH
Oyner MIOCTPOCH B KOMITIEKCE
PREDMET.CASCADE, Bo3BeneHHom Ha
3emJie, yIOMSIHYTOH B IyHKTE BBIIIE.

B T0 Bpems xak IlepBas Ctopona
corjamaercs ¢ HasHadeHueM Bropoi
CTOpOoHBI Ha NpPEAOCTaBJICHHE YCIYT
ctpoutenbcTBa ¢ 24 siuBaps 2025 roja.

B CBA3HU C BbINICYKa3aHHBIMU
obcrositenscTBaMu  CTOPOHBI  HaMEpEHBI
OBITh  IOPUOWYCCKH  CBSI3aHHBIMH U
JOCTHTJIA  B3aUMHOTO  COTJIACHS  TIO
HacrosmeMy JloroBopy C YCIIOBHSMU,
M3JI0KCHHBIMU HIXKE:

Crarbs 1
Onpenenenus
1. B HaCTOSLIEM Horosope
HUKECIIC Y FOIIHE TEPMHHBI AMEIOT
CIIEIYIOIME 3HAUCHUS:
1.1. “JloroBop” o03HaYaeT HACTOSIIHHA
JIOTOBOp, BKJIIOYAsh BCE MPHUJIOKEHHS K

HEMy M JIOOble BHECCHHBIC W3MEHEHHS,
KOTOpBIE SIBIISIFOTCS. HEOTHEMIIEMOH €ro
YaCThIO.

1.2. “MmymecTBo” o03HayaeT 3/aHHE,
KoTopoe Oynet nmoctpoeHo Ioapsaaukom.
1.3. “KOHuT” 5TO BWLIA, YKa3aHHas B
IIpunoxenuu |, koTopas 6yaeT HocTpoeHa
Btopoii CtopoHOW i1 WCHONIB30BaHUS
ITepaoit CropoHoii.

1.4. “ITonpsiguuk” 03HAYaCT KOMITAHHIO,
BKJIIOYAs npopaba u pabounx,
HaszHaueHHbIX Bropoit Croponoil s
BBINIOJTHEHHS CTPOUTEIBHBIX Pa0OT.
1.5.“CrpourenbHbie padoThl” 03HAYAIOT
CTPOUTEJbHBIE, MeXaHH4EeCcKHe,
WH)KEHEPHBIE, JJICKTPOTEXHUYECKHE U
CaHTEXHUYECKHE padoThl, HEOOXOIUMBIE
ISt 3aBEpIICHUS CTPOHTENHCTBA
KOMIUIeKca ¥ yKa3zaHHble B OCHOBHOM
CTPOWTENFHOM  JOTOBOpPE B  paMKax
Hacrosmero /lorosopa.

Tabanan district, registered in the name
of LILIAN YOUNG, hereinafter
referred to as the 'Unit," and hereinafter
referred to as 'Land.’

While the First Party intends to construct
Unit No. 2, using the services of the
Second Party, with a total area of 96.0 m?
(ninety-six square meters), which will be
built in the PREDMET.CASCADE
complex, located on the Land mentioned
in the paragraph above.

While the First Party agrees to assign the
Second Party for the provision of
construction  services starting from
January 24, 2025.

In connection with the above-mentioned
circumstances, the Parties intend to be
legally bound and have reached mutual
agreement on this Agreement with the
terms set forth below:

Article 1
Definition

1. In this Agreement, the following have
definitions as follows:

1.1. “Agreement” means this agreement
including all the attachments of this
Agreement and any other amendments
made from time to time, all of which
together constitute an inseparable unity.
1.2. “Property” means the building that
will be built by the Contractor.

1.3. “Unit” is the villa specified in
Appendix I, which will be constructed by
the Second Party for use by the First
Party.

1.4. “Contractor” means the company,
including the foreman and its workers,
appointed by the Second Party to
perform the construction service.

1.5. “Construction Work” means the
construction, mechanical, engineering,
electrical installation, and plumbing
activities necessary to complete the
complex construction and as specified in
the Construction Master Agreement
under this Agreement.

Kabupaten Tabanan, terdaftar atas nama
LILIAN YOUNG, vyang selanjutnya
disebut sebagai 'Unit,' dan selanjutnya
disebut sebagai 'Tanah.'

Sementara Pihak Pertama berniat untuk
membangun Unit No. 2, dengan
menggunakan layanan Pihak Kedua,
dengan total luas 96,0 m2 (sembilan
puluh enam meter persegi), yang akan
dibangun di kompleks
PREDMET.CASCADE, yang terletak di
Tanah yang disebutkan di paragraf di
atas.

Sementara Pihak Pertama setuju untuk
menunjuk Pihak Kedua untuk
memberikan layanan konstruksi mulai 24
Januari 2025.

Sehubungan dengan keadaan di atas, Para
Pihak berniat untuk terikat secara hukum
dan telah mencapai kesepakatan bersama
mengenai Perjanjian ini dengan ketentuan
yang tercantum di bawabh ini."

Pasal 1

Definisi
1. Dalam Perjanjian ini, berikut
definisinya:

1.1.“Perjanjian” berarti perjanjian ini
termasuk semua lampiran Perjanjian ini
dan setiap perubahan lainnya yang dibuat
dari waktu ke waktu, yang semuanya
secara bersama-sama merupakan
kesatuan yang tidak terpisahkan.
1.2.“Properti” berarti bangunan yang
akan dibangun oleh Kontraktor.
1.3“Unit” adalah villa yang disebutkan
dalam Lampiran I, yang akan dibangun
oleh Pihak Kedua untuk digunakan oleh
Pihak Pertama.

1.4.“Kontraktor” berarti perusahaan,
termasuk mandor dan pekerjanya, yang

ditunjuk oleh Pihak Kedua untuk
melakukan jasa konstruksi.
1.5.“Pekerjaan  Konstruksi” berarti

kegiatan konstruksi, mekanikal, teknik,
instalasi listrik, dan plumbing yang
diperlukan untuk menyelesaikan
konstruksi kompleks dan sebagaimana
ditentukan dalam Perjanjian Induk
Konstruksi berdasarkan Perjanjian ini.
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1.6. “I'apanTuniinblii mepuoa” o3HayaeT
nepuon  obciyxuBanus [loxpsauuxom
3aBepiieHHoro FOHMTA.

1.7.“AKkT npuemMa-nepenaqyu" JTOKyMEHT,
MIOATBEPK AL I 3aBEpPLICHUE
cTpoutenbcTBa OHMTA M Tepemady ero
Mexry CTopoHaMHu.

1.8. “/lens” o3Ha4YaeT KaJCHIAPHBINA CHD
C TTOHE/IEIbHUKA 110 BOCKPECCHBE.

1.9. B nHacrosimem [loroBope cchuika Ha
CTaThIO, IYHKT WJIM TPHJI0KEHHUE, ECITU U3
KOHTEKCTa HE BBITCKaeT WHOE, O3Ha4aeT
CCBUIKY Ha COOTBETCTBYIOLIYIO CTaThlo,
IYHKT WIM HPWIOKCHHE K HACTOSLIEMY

Horogopy.

1.10. JIroOble 3aKOHBI, TpaBWiIa WIH
HOPMBI, JCHUCTBYIOLUIME B  HACTOSILEE
BpeMsi, SABIISIIOTCA CCBUIKOM Ha JaHHBIN
Horoop. Ecnu kakoif-nubo TepMUH B
OIpEJCTICHUH MPEJOCTaBIsIeT MpaBa WU
00s3arenibcTBa Jt0O0K w3 CTOpOH, TO,
Jlae €ClIM OH TOJBKO OINpeNesieHHue, OH
OyIeT TOJKOBAaThCS KaK COAEPXKATEIbHOE
MIOJIO’KEHHE HacTosmero JloroBopa.

1.11. B cmygae, eciau KaKOH-THOO TePMUH
OmpeleliecH B KOHKPETHOM  IYHKTE,
otiuuHOM 0T CraTbu 1.1, naHHBIN TepMUH
OyleT UMeTh 3HaueHHe, YKa3aHHOE B ATOM
MYHKTE, Aa)XX€ €ClIMd OH HCIOJb3YyeTcsi B
JIpyroM Mecte Hacrosiuero Jlorosopa.

Crarps 2
MecTtonogo:xenue Pador

2.1. Yciyru, ommcaHHBIE B HACTOSIIEM
JHoroBope, OyxyT mpenocraBieHbl Bropoit
CropoHoil nmnst crpoutenbcTBa HOHUTA,
pacronoxxeHHoro B mocenke Kaba-Kaba,
OKpyr Kenupu, TabaHaH, banu,
Wuponesus.

Crarpsa 3
Oo0nem Pador

3.1. Bropas CTOpOHA o0s13aHa.
[MpenocraButh pEKOMEH T u
Ha3HAYUTh [lOAPSIYUKOB, OOJIATAFOIIIX
JIOCTaTOYHOH KBanuduranuei u
JUICH3UAMU JUIS BBIITOJTHCHHSI
crpoutenscTBa FOHuTa [lepBoit CTopoHsI
3.2. Bropas CropoHa BBINOJHUAT BCE
HEOOXOUMBIE 0053aTeNIbCTBA, CBA3AHHBIC
C peajnu3alnMed NpoeKTa,  BKIOUas

1.6. “Maintenance Period” means the
period of maintenance by the Contractor
of the completed Unit.

1.7. “Acceptance certificate” is a
document that explains that the Unit has
been completed and the transfer of it
between the Parties.

1.8. “Day” means a calendar day, from
Monday to Sunday.

1.9. In this Agreement, a reference to an
article, paragraph, or annexure shall,
unless the context otherwise requires,
have the meaning of a reference to that
article, paragraph, or annexure of this
Agreement.

1.10. Any laws, rules or regulations in
force shall be a reference to this
Agreement. If any term in a definition is
a substantive term that provides rights or
obligations to any Party, then, even if it
is only a definition, it shall be construed
as a substantive term of this Agreement.

1.11. In the event there is a term defined
in a particular clause other than in Article
1.1, that term shall have the meaning
ascribed to it in that clause even if used
elsewhere in this Agreement.

Article 2
Work Location

2.1. The service described in this
Agreement shall be provided by the
Second Party for the construction of the
Unit located in the village of Kaba-Kaba,
Kediri District, Tabanan, Bali.

Avrticle 3
Scope of Work

3.1. The Second Party is obliged to
provide recommendations and appoint
Contractors  who  have  sufficient
expertise and licenses to carry out
construction of the First party's Unit.

3.2. The Second Party will fulfil all
necessary obligations related to project
implementation, handling permits related

1.6.“Periode Pemeliharaan” berarti
periode pemeliharaan oleh Kontraktor
dari Unit yang telahselesai.

1.7 “Sertifikat Penerimaan''adalah
dokumen yang menjelaskan bahwa Unit
telah selesai dan pengalihan tersebut
antara Pihak-pihak.
1.8.“Hari” berarti hari
Senin hingga Minggu.

kalender, dari

1.9. Dalam Perjanjian ini, referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran harus,
kecuali konteksnya ~ mengharuskan
sebaliknya, memiliki arti referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran Perjanjian
ini.

1.10. Setiap undang-undang, aturan, atau
peraturan yang berlaku akan menjadi
referensi dalam Perjanjian ini. Jika ada
istilah dalam definisi yang merupakan
istilah substantif yang memberikan hak
atau kewajiban kepada salah satu Pihak,
maka, meskipun itu hanya definisi, harus
ditafsirkan sebagai istilah substantive
dalam Perjanjian ini.

1.11. Jika ada istilah yang didefinisikan
dalam klausul tertentu selain dalam Pasal
1.1, istilah tersebut harus memiliki arti
yang diberikan dalam klausul tersebut
meskipun digunakan di tempat lain dalam
Perjanjian ini.

Pasal 2
Lokasi Pekerjaan

2.1. Layanan dalam Perjanjian ini akan
diberikan oleh Pihak Kedua untuk
pembangunan Unit yang terletak di
terletak di desa Kaba-Kaba, Kecamatan
Kediri, Tabanan, Bali, Indonesia.

Pasal 3
LingkupPekerjaan

3.1. Pihak  Kedua  berkewajiban
Memberikan rekomendasi dan menunjuk
Kontraktor yang memiliki keahlian dan
lisensi yang memadai untuk
melaksanakan pembangunan Unit Pihak
Pertama.

3.2.Pihak Kedua akan memenuhi semua
kewajiban yang diperlukan terkait dengan
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MOJydeHHE pa3pelleHuil, neicTBys B
KauecTBe IIpeICTaBUTENS npu
MOJNUCAaHUU OTAEIBHOTO JOTroBOpa Ha
ctpoutensctBo ¢ Ilompsamuukom, n
00€CreunT  CBOEBPEMEHHBIE  BBIMIIATHI
Iompsamunky, a Takke APYrMM TPETBUM
JIMIIaM, YYacTBYIOLIMM B IpoekTe. Bropas
CTOopoHa OIIATHT CTPOUTEIBHBIE YCIyTH
W3 CpeacTB, mpenocTtaBieHHbIX [lepBoit
CropoHoH, COTJIaCHO rpaduxy,
ykazanHoMy B [letansax JJorosopa.

3.3. Obecneunt, 4TOOBI APXUTEKTYPHEIC
YepTeXKW W  TIPOEKTHI, TEXHHUECKHE
crenuQpuKaum u CTPOUTEIbHBIE
MaTepHaIbI, UCTIONIb3yEMBbIE
IMoapsankom, COOTBETCTBOBAJIN
TpeboBanusaM [leproit CTOPOHBL

3.4. Ipenocrapur Ilepoii CtopoHe
BpPEMEHHBIE PaMKH B KadecTBE OPHEHTHpA
s pabotsl [Tonpsaunka.

3.5. B cnyuae, ecnmu Ileppas Cropona
BBINIOJIHUT BCE CBOW 00513aTeJIbCTBA MEepen
Bropoit CtopoHoii Mo okoH4YaHUM padoT,
Bropas Cropona oOecreuuT nepenady
BCEX  JIOKYMEHTOB,  CBS3aHHBIX  CO
3nanueM, ot [loppsmuuka x IlepBoi
Cropone.

3.6. Ilepas CropoHa uMeeT IIpaBoO
HOCeIaTh y4acTOK CTpouTenbcTBa KOHKTa
B roboe BpeMs M OCYIIECTBIATH
HEIIOCPEICTBEHHbIE HAOII0JCHUS.

Crartba 4
Cpok lorosopa

4.1. Hacrosmuii JloroBop BCTymaer B
CHJIy B COOTBETCTBHH C TIpadUKOM
CTPOHUTENBHBIX PAa0OT, KOTOPBIC JOJKHBI
obiTh 3aBepmeHsl n0 30 ampems 2026
roga. B ciyuae 3amepKKH BBITIOJIHEHUS
pabort MIPEeI0CTABIIACTCS JBTOTHBIN
nepuos B 6 MecsIies.

4.2. Bropas CropoHa  HacTOSILIUM
3asBJISET M TPHU3HAET, YTO CPOK apeHIIbl
3em, MIPUHAATISKAIITHN [epBoit
Cropose, HayHeTcsT ¢ MOMEHTA
3aBEpUIEHHs. CTPOMTEJILCTBA;  ITOITOMY
Bropas Ctopona o0emniaeT v rapaHTHpYeT,
yro Oyner  OCyWIeCTBISITH ~ CTPOroe
HaOJII0IcHUE, YTOOBI obecneunTh
3aBEpIIECHHE CTPOUTENBHBIX paboT B
CpOKH, corjlacoBaHHbIe ¢ [loapsgankom.

to the Project, act as a representative in
signing a  separate  construction
agreement with the Contractor and
ensure timely payments to the Contractor
as well as other third parties involved in
the Project. The Second Party will pay
for the construction services from the
payments made by the First Party as
scheduled in Agreement Details.

3.3. Ensure that the architectural
drawings and  designs, technical
specifications, and construction materials
used by the contractor are in accordance

with what is desired by the First Party.

3.4. Provide a time period as a guideline
to the First Party for the Contractor's
work.

3.5. In the event the First Party has
completed all its obligations to the
Second Party at the end of the work, the
Second Party will ensure that all
documents related to the building are
submitted by the Contractor to the First
Party.

3.6. The First Party has the right to visit
the Unit site at any time and make direct
observations.

Avrticle 4
Term of Agreement

4.1. This Agreement shall be effective
following the schedule of the
construction works, which shall be
completed by April 30, 2026. If there is a
delay in the work, a grace period of 6
months will be given.

4.2. The Second Party hereby declares
and acknowledges that the land lease
term belonging to the First Party shall
commence upon the completion of
construction; therefore, the Second Party
promises and guarantees to exercise strict
supervision to ensure the completion of

construction works within the
timeframes agreed upon with the
Contractor.

pelaksanaan proyek, menangani izin yang

berkaitan dengan Proyek, bertindak
sebagai perwakilan dalam
menandatangani  perjanjian  konstruksi
terpisah  dengan  Kontraktor  dan

memastikan pembayaran tepat waktu
kepada Kontraktor serta pihak Kketiga
lainnya yang terlibat dalam Proyek. Pihak
Kedua akan membayar jasa konstruksi
dari pembayaran yang dilakukan oleh

Pihak Pertama sesuai jadwal dalam
Detail Perjanjian.
3.3.  Memastikan bahwa  gambar

arsitektur dan desain, spesifikasi teknis,
dan bahan konstruksi yang digunakan
oleh kontraktor sesuai dengan keinginan
Pihak Pertama.

3.4. Memberikan periode waktu sebagai
pedoman kepada Pihak Pertama untuk
pekerjaan Kontraktor.

3.5.Dalam hal Pihak Pertama telah
menyelesaikan semua  kewajibannya
kepada Pihak Kedua di akhir pekerjaan,
Pihak Kedua akan memastikan bahwa
semua dokumen yang berkaitan dengan
Bangunan diserahkan oleh Kontraktor
kepada Pihak Pertama.

3.6.Pihak Pertama berhak mengunjungi
lokasi Unit kapan saja dan melakukan
observasi langsung.

Pasal 4
JangkaWaktuPerjanjian

4.1.Perjanjian ini akan berlaku sesuai
dengan jadwal pekerjaan konstruksi,
yang akan diselesaikan pada 30 April
2026. Jika terjadi keterlambatan dalam
pekerjaan, akan diberikan masa tenggang
selama 6bulan.

4.2. Pihak Kedua dengan ini menyatakan
dan mengakui bahwa masa sewa Tanah
yang dimiliki oleh Pihak Pertama akan
dimulai sejak selesai pembangunan.”;
oleh karena itu, Pihak Kedua berjanji dan
menjamin akan melakukan pengawasan
ketat untuk memastikan penyelesaian
pekerjaan  konstruksi sesuai dengan
jangka waktu yang disepakati dengan
Kontraktor.
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43. Ecau 1o OKOHYAaHMH JIBIOTHOT'O
nepuona BTopas cTopoHa HE CMOXET
3aBepmuTh paboTel, Ilepas cropona
nMeer mpaBo TpeboBate oOT Bropoii
CTOPOHBI ITpadbl 3a KAXKABIH MECSII
mpocpoukn B pasmepe 1% ot oOmei
croumoctn  IOHmTa, HO B  00mIEHR
clIo)KHOCTH He Oonee 5% or oOmei
CTOMMOCTH KOHCYJIBTAIlMOHHBIX YCIYT W
CTPOUTENBHBIX PaboT.

44. [Mponnenne cpoka  paboTHI
[Moapsmuvka NPUBOAWT K TPOIJICHUIO
cpoka JeiicTBusl HacTosAwero Jorosopa, u
Bropas CtopoHa 00s3aHa TIpEIOCTaBUTH
NUCbMEHHOE  yBenomiieHue  Ilepsoit
CropoHe He mo3gHee 4eM depe3 7 (ceMb)
JHEH ToCiIe TONTyYeHUS! YBEIOMIICHHS OT
[oapsinuuka.

4.5. Tlponnenue Cpoxka Jlorosopa tpedyer
MMACbMEHHOTO coryacus IlepBoii
CTOpoHBI, W e€ClIM TpPOJJIEHHE CpOKa
JoroBopa  Bieuer  JONOJHUTENbHbBIC
3arpathl, CTOPOHBI COIVIAIIAIOTCS CHavYaia
MIEPECUYHUTATh JOMOIHUTEIBHBIC PACXOIBI.

4.6. Croponsl mpm3HawT, 4to I[lepBas
CTOPOHA  WMEeT  TMpaBoO  Iepenarh
crposmyocs  Hensuwxumocts  npyroi
CTOpOHE, HO Takas TIiepefada  He
00s13aTeNIbHO ~ TIpeKpaliaeT HacTOSIIUN
HoroBop. Hacrosmuit JloroBop Oyzer
JNEUCTBUTENIEH W 0O0S3aTeNbHBIM IS
HOBOro Biaaenbua Hensmxumocru. Bcee
YCIIOBUSI, NPEAYCMOTPEHHBIE HACTOSIIHM
JloroBopoM, OyayT IpOJOIKATECS HOBBIM
BiazenbueM HenBrmkumoctn.

4.7. TlepBas cTOpOHa WMeEET IIPaBO
nepenartb crposiurytocst HensrmkumocTs
JpYyroii CTOpOHE TOJBKO B TOM Clyd4ae,
ecin  Ilepas cTopoHa BHecaa Kak
muHumMyM 50% or oOmel croumocTn
YCIIYT U CTPOUTEIHHBIX PabOT MM WHBIM
obpa3oM corjacoBasia 3T0 co Bropoit
CTOPOHOM.

4.8. TlepBoii cTOpoHE HE paspemniaercs
neperaBath IpaBa Ha  CTPOSIIYIOCS
Henswxumocts 1O 1eHe,  HWXeE
ycTaHOBIEHHOM BTtopoil croponoii, 10
MOMEHTA TIOJIy4YEHHsI TIPaB apeH bl 3eMJIH,
1o JIOTOBOPY  3aKJIIOYEHHOMY U
3aBEPEHHOr0 HOTApUYCOM, Ha KOTOPOH
HAXOJIMTCSl  HEJBIDKUMOCTh M €

4.3. If the Second Party fails to complete
the works by the end of the grace period,
the First Party shall have the right to
demand daily penalties from the Second
Party penalties for each month of delay
1% of the total cost of the unit, but not
exceeding a total of 5% of the overall
cost of consulting services and
construction works.

4.4. The extension of the Contractor's
working period results in an extension of
the Term of this Agreement and the
Second Party is required to make written
notification to the First Party no later
than 7 (seven) days from the notification
from the Contractor received by the
Second Party.

4.5. The extension of the Agreement
Period requires written approval from the
First Party and if the extension of the
Agreement Term incurs additional costs,
the Parties agree to first recalculate the
additional costs.

4.6. The Parties have acknowledged to
each other that the First party has the
right to transfer the Property under
construction to another party, but such
transfer shall not necessarily terminate
this Agreement. This Agreement shall be
valid and binding upon the new owner of
the Property. Everything stipulated in
this Agreement shall be continued by the
new owner of the Property.

4.7. The First Party has the right to
transfer the under-construction Property
to another party only if the First Party
has paid at least 50% of the total cost of
services and construction works or has
otherwise agreed to this with the Second
Party.

4.8. The First Party is not allowed to
transfer the rights to the property under
construction at a price lower than the
price set by the Second Party until the
First Party obtains the land lease rights,
under the contract executed and
notarized, for the land on which the
property is located and its official

4.3. Jika pada akhir masa tenggang Pihak
Kedua tidak dapat menyelesaikan
pekerjaan, Pihak  Pertama  berhak
meminta denda harian dari Pihak Kedua
hukuman untuk setiap bulan
keterlambatan 1% dari total biaya unit,
namun tidak melebihi total 5% dari
keseluruhan biaya jasa konsultasi dan
pekerjaan konstruksi.

4.4. Perpanjangan masa kerja Kontraktor

mengakibatkan  perpanjangan  Masa
Perjanjian ini dan Pihak Kedua
diharuskan untuk membuat
pemberitahuan tertulis kepada Pihak

Pertama selambat-lambatnya 7 (tujuh)
hari sejak pemberitahuan dari Kontraktor
yang diterima oleh Pihak Kedua.

4.5.Perpanjangan Masa Perjanjian
memerlukan persetujuan tertulis dari
Pihak Pertama dan jika perpanjangan
Masa Perjanjian menimbulkan biaya
tambahan, Para Pihak sepakat untuk
terlebih dahulu menghitung ulang biaya
tambahan tersebut.

4.6.Para Pihak telah saling mengakui
bahwa Pihak pertama memiliki hak untuk
mengalihkan  Properti yang sedang
dibangun kepada pihak lain, tetapi
pengalihan tersebut tidak serta merta
mengakhiri Perjanjian ini. Perjanjian ini
akan berlaku dan mengikat pemilik baru
Properti. Segala sesuatu yang diatur
dalam Perjanjian ini harus dilanjutkan
oleh pemilik baru Properti.

4.7.Pihak Pertama berhak mengalihkan
Properti yang sedang dibangun kepada
pihak lain hanya jika Pihak Pertama telah
membayar setidaknya 50% dari total
biaya jasa dan pekerjaan konstruksi atau
telah menyepakatinya dengan Pihak
Kedua.

4.8.Pihak Pertama tidak diizinkan untuk
mentransfer hak atas Properti yang
sedang dibangun dengan harga yang
lebih rendah dari harga yang ditetapkan
oleh Pihak Kedua hingga Pihak Pertama
memperoleh hak sewa Tanah,
berdasarkan kontrak yang dibuat dan
disahkan oleh notaris, untuk tanah tempat
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odunuansHoi nepenaun [lepBoit cropore,
ecniu IlepBas CTOpOHA MOJIHOCTBIO HE
OIIIaTHIIA LIEHY JaHHOTO JI0TOBOpA.

4.9. B ToM cnydae, eciii B pe3yibTaTe
nepeaavy Ipas 1o HacTosmieMy Jlorosopy
Bropast cTOpoHa BBIHYXICHAa HECTH
JOIIOJIHUTENBHBIE  pacXonsl B (opMme
HaJIOTOBBIX CcOOpOB W mouutuH, I[lepBas
CTOpOHa  00s3yeTcsl  KOMIIEHCHPOBATh
JIaHHBIE 3aTPaThI.

Crartbs 5
ena u Cnocod Omiarel

5.1. OOmas CTOMMOCTh
KOHCYJIbTAaIIHOHHBIX yeIyr "
CTPOUTENBHBIX pPabOT MO HACTOSIIEMY
Horosopy mnoanexur omiate Ilepsoit
Croponoii Bropoit CtopoHe B pasmepe
175000 (cTto cembuecAT NATH THICSY)
nomtapos  CIHIA. B cooTBeTcTBHH €

TpeOOBaHUAMU 3aKOHOJATeNIbCTBA
WHupnoHe3uu, Bce MIaTeXH, NOTydeHHBIC B
HHOCTPaHHOU BaJIIOTE, CUUTAIOTCSA

MOJTYYCHHBIMH B MHJOHE3MHCKUX PYIHIX
(IDR) mo 6aHKOBCKOMY KypCy Ha J€Hb
MIOJTYYCHHMS TUIaTEeXa.

5.2. Bce mnarexxu OyayT mepeBeACHBI Ha
6aHkoBCKHil cuetT Bropoit CTOPOHBI:
Ha3panme 6anka: Permata Bank
Homep cuera:4208759472

HWmsa: PT.PREDMET
CONSTRUCTION GROUP
SWIFT-KO/: BBBAIDJAXXX

5.3. Dransl miatexei cieayonme:

. Cymma B paszmepe 175 000 (cro
CeMBJIECAT IIATh ThIcsd)noiutapo CIHA
OyzeT oradeHa COTJIACHO CIEAYIOIIEMY
rpaduKy ruIaTexen:

-24.04.2025: 35 000 mommapos
-24.07.2025: 35 000 mommapos
-24.10.2025: 35 000 momnapos
-24.01.2026: 35 000 mommapos
-30.04.2026: 35 000 mosunapos.

5.4. BreimeykazanHas ~1eHa  Oynmer
omnayeHa Ilepsoii Croponoit Btopoii
CropoHe OaHKOBCKMM IIEPEBOJIOM B

COOTBETCTBUM C YCJIOBUSMU  OILUIATHI,
u3noxkeHHeiMu B Jleranmsix  Jlorosopa,
KOTOpbIE€  CUHTAIOTCS  HEOThEeMJIEMOMU
4acThlO HacTosdmero Jlorosopa.

VkazaHHas IieHa BKJIIOYaeT HajIor B
COOTBCTCTBUH C HCﬁCTByIOIHHMH
HAJIOT'OBBIMHU 3aKOHAMH H l'lpaBI/IJ'[aMI/I,

transfer to the First Party, unless the First
Party has fully paid the price of this
contract.

4.9. If the transfer of rights under this
Agreement results in additional expenses
for the Second Party in the form of taxes
and duties, the First Party agrees to
reimburse these costs.

Article 5
Price and Payment Method

5.1. The total cost of consultancy
services and construction works based on
this Agreement must be paid by the First
Party to the Second Party in the amount
of 175,000 (one hundred seventy five
thousand) US dollars. In order to fulfill
the  requirements  of  Indonesian
legislation, all payments received in
foreign currency are considered to be
received in IDR at the bank exchange
rate on the day the payment is received.

5.2. All payments will be transferred to
the Second Party Bank Account:

Bank Name: Permata Bank

Account Number: 4208759472

Name: PT.PREDMET
CONSTRUCTION GROUP
SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. The above payment stages are as
follows:

. The amount of 175,000 (one
hundred seventy-five thousand) US
dollars will be paid according to the
following payment schedule:
-24.04.2025: 35,000 dollars

-24.07.2025: 35,000 dollars

-24.10.2025: 35,000 dollars

-24.01.2026: 35,000 dollars

-30.04.2026: 35,000 dollars.

5.4. The price above will be paid by the
First Party to the Second Party by bank
transfer following the payment terms set
out in Agreement Details which for all
purposes shall be considered as an
integral part of this Agreement.

The price aforesaid includes tax
according to the prevailing tax laws and
regulations, which will be borne by the
Second Party.

properti berada dan pengalihan resminya
kepada Pihak Pertama, kecuali Pihak
Pertama telah membayar penuh harga
kontrak ini.

4.9Jika pengalihan hak berdasarkan
Perjanjian ini mengakibatkan biaya
tambahan bagi Pihak Kedua dalam
bentuk pajak dan bea, Pihak Pertama
setuju untuk mengganti biaya tersebut.

Pasal 5
Harga dan Metode Pembayaran

5.1. Total biaya jasa konsultasi dan
pekerjaan konstruksi berdasarkan
Perjanjian ini harus dibayar oleh Pihak
Pertama kepada Pihak Kedua sebesar
175.000 (seratus tujuh puluh lima ribu.)
dolar Amerika. Untuk  memenuhi
persyaratan peraturan perundang-
undangan Indonesia, semua pembayaran
yang diterima dalam mata uang asing
dianggap diterima dalam IDR pada kurs
bank pada hari pembayaran diterima.

5.2.Semua pembayaran akan ditransfer ke
Rekening Bank Pihak Kedua:

Nama Bank: Permata Bank
NomorRekening:4208759472

Nama: PT.PREDMET
CONSTRUCTION GROUP
SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. Tahapan pembayaran di atas adalah
sebagai berikut:

. Jumlah sebesar 175.000 (seratus
tujuh puluh lima ribu) dolar AS akan
dibayar sesuai dengan jadwal
pembayaran berikut:

-24.04.2025: 35.000 dolar

-24.07.2025: 35.000 dolar

-24.10.2025: 35.000 dolar

-24.01.2026: 35.000 dolar

-30.04.2026: 35.000 dolar.

5.4. Harga di atas akan dibayar oleh
Pihak Pertama kepada Pihak Kedua
melalui transfer bank sesuai dengan
ketentuan pembayaran yang tercantum
dalam Detail Perjanjian yang untuk
semua tujuan dianggap sebagai bagian
integral dari Perjanjian ini.

Harga tersebut sudah termasuk pajak
sesuai dengan peraturan perundang-
undangan perpajakan yang berlaku, yang
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KOTOpBIH  Oyzmer  omnmadeH — Bropoi
CropoHoii.
55. B cmywae wapymenus IlepBoit

cTopoHOW Tpadmka marexeid Bropas
CTOpOHAa UMEET IpaBo B3uMaTh ¢ [lepBoii
cropoHsl mTpad B pasmepe 1% or
HEINOTalleHHONM CyMMBI 33 Ka)KIbli Mecsll
MpOCpOYKH, HO He Oonee 5% or
CrouMoCTH apeH bl B OOIIIEH CIIOKHOCTH.

5.6. Ecim IlepBass CtopoHa HE BBHIITOJIHUT
mwratexx Bropoit CTopoHe, 4To IpUBEneT K
HEBO3MOXXHOCTH Bropoii CropoHBHI
omwitatuth yciayru Ilogpsamuuky, Ilepas
Cropona ocsobomut Bropyto CtopoHy OT
BCEX  CBA3AaHHBIX  CAaHKIOMH  W/WIK
mTpados.

5.7. Ilomumo npenocraBiaeHHoro Ilepsoit
CropoHOM  JOKa3zaTeNbCTBA  IIEPEBOJA,
Bropas Cropona MIPEIOCTaBUT
KBUTAHIIMIO  HAa  KaXAbIM  IUIATeXK,
ocymecTtieHHbIll  [lepBoit  CTopoHOH,
KOTOpast OyJeT CIIyXHUTh ACHCTBUTEIEHBIM
MOJTBEPKACHUEM OILIATHI.

58. Bce wHamorm wwmim  cOOpH,
BO3HUKAIOIIHC n3-3a HaCTOAIIETO
JloroBopa, SIBISIOTCS OTBETCTBEHHOCTBIO
u 00s13aHHOCTBIO KaxJ 0l u3 CTOpOH, Tak
KaK yCIIOBUSI perynupyroTcs
JICUCTBYIOIIMMHU 3aKOHaMH U TpaBHJIaAMH
Pecniybnuku Muaone3wust.

5.9. Pacxonbl U KOMHCCHH, CBSI3aHHBIE C

BBINIOJIHEHUEM [epBoii CTOPOHOH
Kaxjgoro Iuilarexa, Hecer  Ilepsas
CTOpOHA.

Crartbs 6

I'apanTuiineiii [lepuop

6.1. Bropas CropoHa NpHHUMAET
TlapanTuitnelii nepuoa, npeaocTaBiIeHHbIN
IMoapsimunkom  Ilepsoit  CropoHe B
COOTBETCTBUU c Jorosopom Ha
CTPOMTENbCTBO,  HAauuMHAas €  JaThl
3aBepuieHns CtpoutenbHbIX Pabot, dro
MOJATBEPKAACTCA  MOANUCAHMEM  AKTa

npuema-nepegaun Ilepsoit CtopoHnoil u
Bropoii ctopoHOI.

6.2. B Teuenue ['apanTHiiHOTO NEpHoIa
IlepBas CropoHa o0s3aHa HEMEIJICHHO
co00IWTh 0 J00BIX nedexrax

5.5. In the event of a delay by the First
Party in adhering to the payment
schedule, the Second Party has the right
to charge the First Party a penalty of 1%
of the outstanding amount for each
month of delay, but not exceeding a total
of 5% of the Rent Cost.

5.6. If the First Party fails to make a
payment to the Second Party, resulting in
the Second Party being unable to pay the
Contractor, the First Party shall
indemnify the Second Party against all
associated penalties and/or fines.

5.7. In addition to the proof of transfer
provided by the First Party, the Second
Party shall issue a receipt for each
payment made by the First Party, which
shall serve as valid confirmation of
payment.

5.8. All taxes and/or fees arising from
this Agreement shall be the responsibility
and obligation of each Party, as regulated
by the applicable laws and regulations of
the Republic of Indonesia.

5.9. Expenses and fees associated with
the execution of each payment by the
First party shall be borne by the First

party.

Article 6
Maintenance Period

6.1. The Second Party accepts the
Maintenance Period provided by the
Contractor to the First Party in
accordance  with the Construction
Agreement, starting from the date of
completion of the Construction Work
marked by the signing of the Acceptance
Certificate by the First Party with the
Second Party.

6.2. During the Maintenance Period the
First Party shall immediately report any
construction defects to the Second Party,

akan ditanggung oleh Pihak Kedua.

5.5.Apabila Pihak Pertama terlambat
mengikuti jadwal pembayaran, Pihak
Kedua berhak mengenakan denda kepada
Pihak Pertama sebesar 1% dari jumlah
yang belum dibayarkan untuk setiap
bulan keterlambatan, namun tidak lebih
dari total 5% dari Biaya Sewa.

5.6. Jika Pihak Pertama gagal melakukan
pembayaran kepada Pihak Kedua yang
menyebabkan Pihak Kedua tidak dapat
membayar Kontraktor, Pihak Pertama
akan membebaskan Pihak Kedua dari
semua sanksi dan/atau denda terkait.

5.7. Selain bukti transfer yang diberikan
oleh Pihak Pertama, Pihak Kedua akan
memberikan tanda terima untuk setiap
pembayaran yang dilakukan oleh Pihak
Pertama, yang akan menjadi bukti
pembayaran yang sah.

5.8. Semua pajak dan/atau biaya yang
timbul dari Perjanjian ini menjadi
tanggung jawab dan kewajiban masing-
masing Pihak, sebagaimana diatur oleh
hukum dan peraturan yang berlaku di
Republik Indonesia.

5.9. Biaya dan komisi yang terkait
dengan pelaksanaan setiap pembayaran
oleh Pihak pertama menjadi tanggungan
Pihak pertama.

Pasal 6
Periode Pemeliharaan

6.1. Pihak Kedua menerima Periode
Pemeliharaan yang diberikan oleh
Kontraktor kepada Pihak Pertama sesuai
dengan Perjanjian Konstruksi, dimulai
dari tanggal penyelesaian Pekerjaan
Konstruksi  yang ditandai  dengan
penandatanganan Sertifikat Serah Terima
oleh Pihak Pertama dengan Pihak Kedua.

6.2. Selama Periode Pemeliharaan, Pihak
Pertama harus segera melaporkan setiap
cacat konstruksi kepada Pihak Kedua,
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ctpoutenscTBa Bropoit Ctopone, koTopas
3ateM Koopaunupyercs ¢ I[loxpsauuxom
IUIsl ycTpaHeHMsl Takux aepexrtoB. Takoe
ycTpaHeHHe Ae(eKTOB HE IOBIEYET 3a
co0OH TOMOJHUTEIBHBIX PACXOAOB JUIS
IlepBoit  CTOpOHBI, €CIIH  TOJBKO
3agBNICHHBIH AedekT He OyneT MpHU3HaH
MIOBPEXICHUEM BCJICACTBHE HEOPEIKHOCTH
IlepBoit CTopoHBI UIH €€ areHToB, JHOO
HE SIBJISIETCS CIIEACTBHEM OOCTOSTEIHCTB
HEMNpeoJOINMOIl CHJBI, Kak YyKa3aHO B
Crarse 11 Hacrosimero JloroBopa.

6.3. TapaHTHIfHBI mEpHOJ HAYMHACTCS
MOANMCaHUEM AKTa IpHeMa-Tiepenadn
[epBoii Croponoit u Bropoii cTopoHOii.

6.4. l'apaHTHITHBIN CPOK HA CTPYKTYPHYIO
nenocTHocTs HOHHTA, TpenocTaBIIsIeMBbIit
Bropoit Croponoit Ilepsoit Cropose,
cocraBmier 20 Jer ¢ MOMEHTa
MOJNUCAaHusl  AKTa  TpHeMa-lieperadn
ITepsoit Croponoii u Ilogpsgankom.

6.5. I"apanTuitHbIi CpOK Ha
HECTPYKTYpHBIE AIIEMEHTHI 3NIaHUS
cocTaBmsieT 2 roga Cc  MOMEHTa
MOANUCAaHUsT  AKTa IpUeMa-TIepeaayd,
€CIM  TOBPSXKACHHE  HE  BBI3BAHO
HEeOpeXXHOCTHIO APYTruX Tperbux CTOpOH.

6.6 3acTpoilMK TapaHTUpYeT 4YTO BCE
3aTpaTsl 1o MOJYYIECHUIO SLF
(Cepruduxar 3aBEPIICHUS
CTPOMTENbCTBA) U APYrod HEOOXOTUMOM
JOKYMEHTAI[M B  COOTBETCTBHH  C
JNCHCTBYIOIUM  3aKOHOJATEJIbCTBOM U
BEITIOJTHEHUSI CTPOUTEIBHBIX paboT Iuist
9TOro (B TOM YHCIIE MO TPeOOBaHUIO
KOMIICTEHTHBIX ~ OPraHOB)  IIOJIHOCTBHIO
BO3JIAraloTcs Ha 3aCTPOULINKA.

6.7 3acTpoHImuK rapaHTHpPyeT YTO BCE
NPETeH3UH CO CTOPOHBI TPEThbHX JHI (B
TOM 4YHCJI€ KOMIIETEHTHBIX OPraHOB) IO
BOIIPOCAM  HaJIW4Msl  pa3pellUTeIbHON
JOKyMEHTAIlMd BO BpPEMs CTPOHUTEIILCTBA,
ee  TOJY4YeHHs, KOMIUIEKTHOCTH |
COOTBETCTBUS JefiCTBYIOIEMY
3aKOHOJATENLCTBY, OyayT  yCTpaHEHBI
CUJIaMU U 3a CUeT 3aCTpOMILIHUKA.

6.8 3acTpoHIIMK  TrapaHTHUpyeT, 4YTO
MOJIHBII KOMILIEKT CTPOUTENBHOMN
JoKkyMeHTalmu aist [Ipoexta, BKimoYas,
HO He orpanuuuBaschk, SLF (Cepruduxar
3aBEpIIEHMSI  CTPOMTENBCTBA),  OyxaeT
MOJTy4YCH mocie 3aBepLICHUs

who shall then coordinate with the
Contractor to remedy such defects. Such
rectification shall be at no cost to the
First Party, unless the reported defect is
found to be damage due to an act of
negligence by the First Party or their
agents or is not reasonably attributable to
construction effects or defects caused by
Force Majeure as described in Article 11
of this Agreement.

6.3. The warranty period begins upon the
signing of the Handover Act by the First
Party and the Second Party.

6.4. The warranty period for the
structural integrity of the Unit, provided
by the Second Party to the First Party, is
20 years from the date of signing the
Handover Certificate by the First Party
and the Contractor.

6.5. The warranty period for non-
structural elements of the building is 2
years from the date of signing the
Handover Certificate, provided that the
damage is not caused by the negligence
of other Third Parties.

6.6 The Developer guarantees that all
costs related to obtaining the SLF
(Certificate of Completion of
Construction) and other necessary
documentation in accordance with the
applicable legislation, as well as the
performance of construction work for
this purpose (including as required by
competent authorities), are entirely borne
by the Developer.

6.7 The Developer guarantees that all
claims from third parties (including
competent authorities) regarding the
availability of permit documentation
during construction, its obtaining,
completeness, and compliance with the
applicable legislation will be resolved by
and at the expense of the Developer.

6.8 The Developer guarantees that the
complete set of construction
documentation for the Project, including
but not limited to the SLF (Certificate of
Completion of Construction), will be
obtained after the completion of

yang  kemudian akan berkoordinasi
dengan Kontraktor untuk memperbaiki
cacat tersebut. Perbaikan tersebut tidak
akan dikenakan biaya kepada Pihak
Pertama, Kkecuali jika cacat yang
dilaporkan ditemukan sebagai kerusakan
akibat kelalaian Pihak Pertama atau agen
mereka atau tidak dapat diatribusikan
secara wajar pada efek konstruksi
ataucacat yang disebabkan oleh Force
Majeure sebagaimana dijelaskan dalam
Pasal 11 Perjanjian ini.

6.3. Masa garansi dimulai setelah
penandatanganan Berita Acara Serah
Terima oleh Pihak Pertama dan Pihak

Kedua.
6.4.Periode garansi untuk integritas
struktural Unit, yang diberikan oleh

Pihak Kedua kepada Pihak Pertama,
adalah 20 tahun sejak  tanggal
penandatanganan Sertifikat Serah Terima
oleh Pihak Pertama dan Kontraktor.

6.5. Periode garansi untuk elemen non-
struktural bangunan adalah 2 tahun sejak
tanggal penandatanganan Sertifikat Serah
Terima, asalkan kerusakan tersebut tidak
disebabkan oleh kelalaian Pihak Ketiga
lainnya.

6.6 Pengembang menjamin bahwa semua
biaya untuk memperoleh SLF (Sertifikat
Penyelesaian Konstruksi) dan dokumen
lain yang diperlukan sesuai dengan
peraturan yang berlaku serta pelaksanaan
pekerjaan konstruksi untuk hal ini
(termasuk jika diminta oleh otoritas yang
berwenang) sepenuhnya menjadi
tanggung jawab Pengembang.

6.7 Pengembang menjamin bahwa semua
klaim dari pihak ketiga (termasuk otoritas
yang  berwenang) terkait dengan
ketersediaan  dokumen izin selama
konstruksi, perolehannya, kelengkapan,
dan kesesuaiannya dengan peraturan
yang berlaku akan diselesaikan oleh dan
menjadi tanggung jawab Pengembang.

6.8 Pengembang menjamin bahwa
seluruh dokumen konstruksi lengkap
untuk Proyek, termasuk namun tidak
terbatas pada SLF (Sertifikat
Penyelesaian Konstruksi), akan diperoleh
setelah pekerjaan konstruksi  selesai
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CTPOUTCIIbHBIX pa60T B YCTAaHOBJICHHOM
3aKOHOAATCIbLCTBOM MOPSAAKE U CTPOKH.

Cratbs 7
Ikckiawo3uBHble KoMMyHuKanus

7.1. TIlepas CropoHa  HACTOSIINM
MOJIHOCTBIO TIepeZlaeT OTBETCTBEHHOCTh
Bropoit Cropone 3a mo0ble (QOpMBI
B3aumogeicteus ¢ llogpsguukom u,
cJeloBaTeNbHO, HE OyAeT BECTH MpsIMOe
obmienue ¢ IloapsmaurkoM. Bee oTdets u

nHpopmanus, OTHOCSIIITHECS K
CrpouTteasHBIM Pa6orawm, OynyT
mony4ensl [lepBoit CtopoHoit ot Bropoit
CTOpOHBI.

7.2. HecmoTps Ha mpeoOCTaBICHHEIC

IlepBoit Croponoit Bropoit Cropone
NIOJIHOMOYMS I 1LeJled Haza3opa W
obmenuss ¢ Ilogpsmunkom, Ilepsas
CropoHa coxpaHseT 3a coboil mpaBo
moceriarte MecTo CtpouTenpHbIX PadoT B
nm060e BpeMsl U MPOBOAUTH BBIOOPOYHEIE
MIPOBEPKH.

Cratbs 8
IIpaBa na Pacrop:kenue

8.1. Bropas cTOopoHa HMeEeT IpaBO B
OIHOCTOPOHHEM TIOpSAKE PacTOPTHYTh

Hacrosuuii  JloroBop B  cienyrolieM
ciydae:
8.1.1. Ecmu IlepBas cropoHa He

MIPOU3BEAET IUIATEX B COOTBETCTBHH C
I'papukom tmatexxeit B TeueHme 30
(TpuanaTH) KaJeHAAPHBIX IHEH C JaThl
HAacTyIUIEHHs Cpoka Iuiatexka. Ilepen
pacropskeHneM Bropas cTopoHa HanpaBuT
IlepBoit  cropoHe  VYBegomiieHue ¢
TpeboBaHHEM OO0 oOIUIaTe MPOCPOUYECHHOU
cymmbl 3 (Tpu) paza moxapsn Mocie
HCTEYCHHS CPOKa IIaTeXa ¢ MHTEPBAIOM
B 7 (cempb) mHell m OyneT MMeTh NpPaBO
pactopruyTh Hactosmuii/lorosop, ecnu
1ocjie MOJy4eHHs] Tpex Y BeIOMIICHUH
IlepBas CTOpPOHA HE MOTacUT
IIPOCPOUEHHYIO CYMMY.

8.2. B ciyuae pacTopKeHHs HacTOSILIETo
JloroBopa 1o mNpHYMHAM, YKa3aHHBIM B
nynkre 8.1.1, Bce cpencrsa, yIuiaueHHbIE

IlepBoil  CTOPOHOM 1O  HACTOSIIEMY
JloroBopy, He TMOJUIE)KAT BO3BpaTy M
ocTatoTcst 'y Bropoil  croponsl, 3a
HCKJIIOUEHUEM CIIy4aeB,

construction work in the manner and
within the deadlines established by the
applicable legislation.

Article 7
Exclusive Communication

7.1. The First Party hereby disclaims full
responsibility to the Second Party for any

form of communication with the
Contractor, and therefore shall not
communicate  directly  with  the

Contractor. All reports and information
relating to the Construction Works shall
be received by the First Party from the
Second Party.

7.2. Notwithstanding the authorization
granted by the First Party to the Second
Party for the purpose of supervision and
communication with the contractor, the
First Party shall retain the right to visit
the site of the Construction Works at any
time and conduct spot checks.

Article 8
Rights to Terminate

8.1. The Second Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

8.1.1. If the First Party fails to make a
payment in accordance with the Payment
Schedule within 30 (thirty) calendar days
from the due date. Before termination,
the Second Party will send the First Party
a Notice demanding payment of the
overdue amount three (3) consecutive
times after the payment due date, with an
interval of seven (7) days, and will have
the right to terminate this Agreement if,
after receiving three Notices, the First
Party fails to pay the overdue amount.

8.2. In the event of termination of this
Agreement for the reasons stated in
Clause 8.1.1, all funds paid by the First
Party under this Agreement are non-
refundable and shall remain with the
Second Party, except as provided in
Clause 8.2.1. All taxes already paid by

sesuai dengan prosedur dan batas waktu
yang ditentukan oleh peraturan yang
berlaku.

Pasal 7
Komunikasi Eksklusif

7.1.Pihak Pertama dengan ini melepaskan
tanggung jawab penuh kepada Pihak
Kedua untuk segala bentuk komunikasi
dengan Kontraktor, dan oleh karena itu
tidak akan berkomunikasi langsung
dengan Kontraktor. Semua laporan dan
informasi  yang  berkaitan  dengan
Pekerjaan Konstruksi akan diterima oleh
Pihak Pertama dari Pihak Kedua.

7.2. Meskipun pemberian wewenang oleh
Pihak Pertama kepada Pihak Kedua
untuk tujuan pengawasan dan komunikasi
dengan kontraktor, Pihak Pertama tetap
memiliki hak untuk mengunjungi lokasi
Pekerjaan Konstruksi kapan saja dan
melakukan pemeriksaan mendadak.

Pasal 8
Hak untuk Mengakhiri

8.1.Pihak Kedua memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

8.1.1Jika  Pihak  Pertama  gagal
melakukan pembayaran sesuai dengan
Jadwal Pembayaran dalam waktu 30
(tigapuluh) hari kalender sejak tanggal
jatuh  tempo pembayaran. Sebelum
pemutusan, Pihak Kedua akan
mengirimkan  Pemberitahuan  kepada
Pihak  Pertama  untuk  menuntut
pembayaran atas jumlah yang tertunda
sebanyaktiga (3) kali berturut-turut
setelah tanggal jatuh tempo pembayaran,
dengan interval tujuh (7) hari, dan
memiliki  hak  untuk  mengakhiri
Perjanjian ini jika setelah menerima tiga
Pemberitahuan, Pihak Pertama tetap tidak
melunasi jumlah yang tertunda.

8.2.Dalam hal pemutusan Perjanjian ini
karena alasan yang disebutkan dalam
Pasal 8.1.1, semua dana yang dibayarkan
oleh  Pihak  Pertama  berdasarkan
Perjanjian ini tidak dapat dikembalikan
dan akan tetap menjadi milik Pihak
Kedua, kecuali sebagaimana diatur dalam
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npeaycMoTpeHHbIXx B myHkTe 8.2.1. Bcee
HaJoru, Yyxe ymuaueHHole IlepBoit
CTOPOHOM, HE MOJUIeXKAT BO3BPATY.

8.2.1. CpenctBa, BHeceHHBIe IlepBoit
CTOpPOHOH B paMKax AaHHoro Jlorosopa,
MOTYT OBITh BO3BpAICHBl 3a BBEIYETOM
YIUIAYCHHBIX HAJIOTOB, WHBIX COOpPOB H
mrpadga B pasmepe 30% or oOmeil
croumoctd IOnuta. BozBpar Bo3MOXEH
npu ycnoBuu, uro Ilepas cropoHa B
TeueHHe YCTaHOBJICHHOT'O cpoka
yBeoMHUT Bropylo cTopoHy O cBoei
HEBO3MOXHOCTH TPOU3BECTH IIATEX, MIPU
9TOM  OOBSACHEHHE TPHYNH  TaKOTO
yBemomsleHHs He TpeOyerca. JlaHHOe
YBEIOMJICHHE CIIY>KUT OCHOBaHUEM JUISA
pacTopskeHus Hactosimero JloroBopa.

8.3. IlepBas cTopoHa HMeeT MpaBO B
OJTHOCTOPOHHEM TOPSAIKE PacTOPTHYTh
HacToswui JloroBop B ClEAyHOLIEM
ciydae:

- Ecnu cymma mtpada, 3akpericHHas B
cratbe 4.3 JloroBopa nocturuer 5% (mstu
MPOIICHTOB) OT OOMEH CTOMMOCTH U
cTpouTenbHBIX pabot, IlepBas cropona
UMeeT  MpaBo  JMOO  HPOJODKHUTH
HauyucIeHue mTpadoB 3a KKIBIH Mecs
npocpoukn 1% ot oOmeit crommocTn
IOnurta, 1ubo aHHYIUPOBATH HACTOSIIUNA
HoroBop u motpeboBaTh OT Btopoii
CTOPOHBI ~ BO3BpaTa BCEX IUIATEXEH,
BKJIIOYasl Hajoru, yluladeHHsle Ilepsoii
CTOpOHOM Mo HactosmeMmy Jlorosopy.
Ecnu IlepBas CTOpOHA pewur
aHHYJIMpOBaTh Hacrosmuii Jlorosop, oHa
HanpaBuUT BTOpol cTOpOHE HHCHBMEHHOE
yBeIOMJIEHHE 00 aHHYJIUpPOBAaHHM, H
Bropas cropoHa BepHET Bce IUIATEXH,
yiutayeHHble [lepBoil cTOpoHOM, BKiIIOUas
Haordn u mrpadel, Ha cuer IlepBoit
CTOPOHBI WM HAJMYHBIMH, WIH APYTHM
COIJIaCOBAHHBIM CIIOCOOOM B Te4YeHUe 2
(IByX) MecAIeB C MOMEHTa IIOJyYeHHS
YBEIOMIICHUSL.

8.4. Hacrosiuii JIoroBop octaercsi B CHIIC
B ciyuae cmeptu IlepBoit CTopoHBI, U
Bropas CropoHa wuMeeT IOJHOMOYHS
MIPOJIOJKUTE €T0 ¢ HaciegHuKamu [lepBoit
CTOpOHBI.

8.5. CTopoHBI COrjamarwTcs OTKa3aThCs
OoT mpuMeHeHMs crared 1266 u 1267
I'paxxnanckoro  konekca  WMHmoHe3uw,
9TOOBI UIT PACTOPXKEHHS HACTOSIIETO
JloroBopa He TpeboBaioch on00peHHe
cynoB MHaoHe3un.

the First Party are non-refundable.

8.2.1. The funds paid by the First Party
under this Agreement may be refunded,
less taxes paid, other fees, and a penalty
of 30% of the total cost of the Unit. A
refund is possible provided the First
Party notifies the Second Party within
the established period of its inability to
make a payment, without the need to
explain the reasons for such notification.
This notification serves as the basis for
terminating this Agreement.

8.3. The First Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

- If the amount of the penalty stipulated
in Article 4.3 of the Agreement reaches
5% (five percent) of the total cost of
construction works, the First Party has
the right either to continue accruing
penalties for each month of delay 1% of
the total cost of the unit or to annul this
Agreement and demand a refund from
the Second Party of all payments,
including taxes, made by the First Party
under this Agreement. If the First Party
decides to annul this Agreement, it shall
send a written notice of annulment to the
Second Party, and the Second Party shall
return all payments made by the First
Party, including taxes and penalties, to
the First Party’s account, in cash, or by
another agreed method within two (2)
months of receiving the notice.

8.4. This Agreement remains valid in the
event of the death of the First Party, and
the Second Party is authorized to
continue it with the heirs of the First
Party.

8.5. The Parties agree to waive the
application of Articles 1266 and 1267 of
the Indonesian Civil Code so that
termination of this Agreement does not
require approval from the Indonesian
courts.

Pasal 8.2.1. Semua pajak yang telah
dibayarkan oleh Pihak Pertama tidak
dapat dikembalikan.

8.2.1. Dana yang dibayarkan oleh Pihak
Pertama dalam kerangka Perjanjian ini
dapat dikembalikan setelah dikurangi
pajak yang telah dibayarkan, biaya
lainnya, dan denda sebesar 30% dari total
biaya Unit. Pengembalian dimungkinkan
dengan syarat Pihak Pertama member
tahu Pihak Kedua dalam jangka waktu

yang ditentukan mengenai
ketidakmampuannya untuk melakukan
pembayaran, tanpa memerlukan

penjelasan alas an atas pemberitahuan
tersebut. Pemberitahuan ini  menjadi
dasar untuk mengakhiri Perjanjian ini.

8.3.Pihak Pertama memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

Jika jumlah denda yang ditetapkandalam
Pasal 4.3 Perjanjian mencapai 5% (lima
persen) dari total biaya dan pekerjaan
konstruksi, Pihak Pertama berhak untuk
melanjutkan penghitungan denda sebesar
hukuman untuk setiap bulan
keterlambatan 1% dari total biaya unit
atau membatalkan Perjanjian ini dan
meminta pengembalian dari Pihak Kedua
atas semua pembayaran, termasuk pajak,
yang telah dilakukan oleh Pihak Pertama
berdasarkan Perjanjian ini. Jika Pihak

Pertama memutuskan untuk
membatalkan Perjanjian ini, ia akan
mengirimkan  pemberitahuan  tertulis

tentang pembatalan kepada Pihak Kedua,
dan Pihak Kedua akan mengembalikan
semua pembayaran yang dilakukan oleh
Pihak Pertama, termasuk pajak dan
denda, ke rekening Pihak Pertama, secara
tunai, atau dengan metode lain yang
disepakati dalam waktu dua (2) bulan
sejak menerima pemberitahuan tersebut.

8.4.Perjanjian ini tetap berlaku jika Pihak
Pertama meninggal dunia, dan Pihak
Kedua berwenang untuk melanjutkannya
dengan ahli waris Pihak Pertama.

8.5.Para Pihak sepakat untuk melepaskan
penerapan Pasal 1266 dan 1267 Kitab

Undang-Undang Hukum Perdata
Indonesia sehingga pengakhiran
Perjanjian  ini  tidak  memerlukan

persetujuan dari pengadilan Indonesia.
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Cratbs 9
Hapywmenue lorosopa

9.1. Kaxmoe w3 clemyromux COOBITHI
cuutaerca Hapymenuem JloroBopa B
pamMkax Hacrosimero /lorosopa:

9.2. Ecmm 3asBiueHHE O  POCIIyCKe
(JIMKBHAaLMKM) WM OaHKPOTCTBE IOJAHO
npotuBs  Bropoit  CropoHel  apyroi
CTOPOHOM.

9.3. Ecnu IlepBas Cropona unu Bropas
CropoHa He BBINONHIET OAHO WU
HECKOJIBKO O0S3aTENBCTB, YKa3aHHBIX B
HacToseM Jloroeope.

Cratbsa 10
Paspemenue Cnopos

10.1. Hacrosimuii JIoroBop MOIYHHSACTCS
3aKOHOAATEIbCTBY Pecry6mnku
WNupouesus.

10.2. CropoHBI COTJIacHBI, 4TO B Ciydae
BO3HMKHOBEHHS IPOOJIEMbl, COMHEHHHI
WIN BOIIPOCOB, KOTOpble He ObUIN/HE
JOCTAaTOYHO OCBEUICHBI B  HACTOSIIEM
JoroBope, oHE OyIYT pa3pemaTbes MyTeM
koHceHcyca CTOpoH.

10.3. Ecim He ynmactes JOCTHYb MHPHOTO

pa3peuICHus CIiopa Ha OCHOBC
B3auMOIIOHMMAaHMUs, CTOpOHLI
CcorjialmmaroTCs nepeaaTob CIiop B

OxpyxHoii cyxa [ennacapa.

Crarpa 11
®opc-Makop

11.1. Hu omHa W3 CTOPOH HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTH MEPeJl APYTrOi CTOPOHOM
U HE CYMTAETCS] HAPYNIMBIICH HACTOSIIMN
J10oroBOp 3a HEBBIMOIHEHHE WU 3aJIEPKKY

Article 9
Breach of contract

9.1. Each of the following events
constitutes a Breach of contract under
this Agreement:

9.2. If an application for dissolution
(liquidation) or bankruptcy is filed
against the Second Party by another
party.

9.3. The First Party or the Second Party
does not perform one or more obligations
as specified in this Agreement.

Article 10
Dispute Resolution

10.1. This Agreement is subject to the
laws of the Republic of Indonesia.

10.2. The Parties agree that in the event
of a problem or doubt or matters which
have not/are not adequately covered in
this Agreement will be resolved by
consensus of the Parties.

10.3. If an amicable resolution of the
dispute based on mutual understanding
cannot be reached, the Parties agree to
submit the dispute to the Denpasar
District Court.

Avrticle 11
Force Majeure

11.1. Neither party shall be liable to the
other and shall not be deemed to be in
breach of this Agreement for failure or
delay in performing its obligations under

Pasal 9
Wanprestasi

9.1.Setiap kejadian berikut merupakan
Wanprestasi berdasarkan Perjanjian ini:

9.2. Jika ada permohonan pembubaran
(likuidasi) atau kebangkrutan diajukan
terhadap Pihak Kedua oleh pihak lain.

9.3.Pihak Pertama atau Pihak Kedua
tidak melaksanakan satu atau lebih
kewajiban sebagaimana ditentukan dalam
Perjanjian ini.

Pasal 10
Penyelesaian Sengketa

10.1. Perjanjian ini tunduk pada hukum
Republik Indonesia.

10.2.Para Pihak sepakat bahwa dalam hal
terjadi masalah atau keraguan atau hal-
hal yang belum/kurang diatur dalam
Perjanjian ini akan diselesaikan dengan
musyawarah mufakat oleh Para Pihak.

10.3. Apabila penyelesaian sengketa
secara damai atas dasar saling mengerti
tidak dapat dicapai, Para Pihak sepakat
untuk merujuk sengketa tersebut ke
Pengadilan Negeri Denpasar.

Pasal 11
Force Majeure
11.1. Tidaksatu pun pihak yang

bertanggung jawab kepada pihak lainnya
dan tidak dianggap melanggar Perjanjian
ini atas kegagalan atau keterlambatan

B BBHINIOJIHEHMH CBouX obOs3arenscTB 1o | this Agreement when, and to the extent | dalam  melaksanakan  kewajibannya
nacrosiiemy JloroBopy, ecnu u B Toi | that, such failure or delay is caused by or | berdasarkan Perjanjian ini ketika, dan
Mepe, B Kakod Takoe HeBbIojHeHue mimu | results from acts beyond the control of | sejauh mana, kegagalan atau
3ajiep>kka  BeI3BaHbl  wmim  sBisirores | the breaching party (“Interested Party™) if | keterlambatan tersebut disebabkan oleh
pesynbratoM neiictBui, Haxomsmmxcs | formal proof of force majeure is | atau diakibatkan oleh tindakan di
BHE KOHTpOJISI Hapymiaromei croponsl | provided by  authorized  entities, | luarkendalipihak ~ yang  wanprestasi
("3aunrepecoBannas  Cropona") mpu | including but not limited to: ("Pihak Yang Berkepentingan")
HAJMYUAH O(QUIMATBHOTO TMOATBEPXKICHUS | @) Natural disasters; jikabuktiresmi force majeure disediakan
dopc-Maxkopa  OT  YHNOJHOMOYCHHBIX | D) Natural  catastrophes  (fires, | oleh entitas yang berwenang, termasuk
OpraHoB, BKJIIOYasi, HO He orpannumBasich: | explosions, earthquakes, hurricanes, | tetapi tidak terbatas pada:

a) [MpuponHbieGencTBYS; floods, storms, bombings, | a) Bencanaalam;

b) [MpuponHsIe KaTacTpodbl | contamination); b) Bencanaalam (kebakaran,
(moXaphl,  B3PBIBBL,  3EMIICTPSCEHHS, | C) Epidemic or pandemic; ledakan, gempabumi, angintopan, banjir,
yparaHbl, HABOJHEHHS, MITOPMBI, B3pbIBBI | d) war, invasion, hostilities | badai, pengeboman, kontaminasi);

60M0, 3arpsi3HeHue); (whether or not war is declared), terrorist | c) Epidemi atau pandemi;

c) OnuAeMANIIATIAHICMAH; threats or acts, riots or other civil | d) perang, invasi, permusuhan
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d) Boiina, BTOp)KeHHE, BOCHHBIE
JeHcTBHS (HE3aBUCUMO OT OOBSIBICHUS
BOMHBI), YIPO3bl TEPPOPHCTOB WIIH AKTHI

TeppopusMa, OECIOPANKH WIH Jpyrue
IPAKIAHCKHE BOJIHEHHS,
e) HeticTBus, sMbapro HITH

OJIOKMPOBKH, MPOUCXOMANINE HA MOMEHT
3aKII0UeHUsT 3Toro IlpeaBapuTensHOrO
JloroBopa WjM BIIOCIIEICTBUY;

f) OObsiBneHUE YpEe3BBIYAHHOTO
MOJOXKEHHUsI ~ TOCYIapCTBEHHOTO WU
PErHOHAIBHOI0 MacIITaba;

)] 3a6acToBKHY, NPUOCTaHOBKA
paboTBl WM JApYrHe IPOMBIIUICHHBIE
OecropsIKy;

11.2. Ecmu Bo3HHKaeT cobpite Dopc-
Maxopa, Btopas CropoHa JoKHa
HEe3aMEeMINTEeNIFHO  yBeIOMHUTH IlepByto
CropoHy B mHCBMEHHOW (QopMme, Kak
TOJIKO 3TO CTAaHET Pa3yMHO BO3MO>KHBIM
Iocie HACTYIUIGHHS Takoro COOBITHS
®opc-Maxopa, u npu KaXa0u
BO3MOKHOCTH, HAaCKOJIBKO 3TO Pa3yMHO U
3aKOHHO B JIaHHBIX OOCTOSATENbCTBAX,
NPWIOKHUTh ~ Pa3yMHBIC — yCHIMA Ui
YCTpaHEeHHUs, WCIpPABICHUS WIH 00Xoza
MIPUYUHBI ¥ TTIOCTIEICTBUI TaKOTO COOBITHS
®dopc-Maxkopa Kak MOXKHO CKOpee.

Crarpsa 12
S3bIK

12.1. Hacrosmuii JIoroBop COCTaBicH Ha
3 sI3BIKAX: PYCCKOM, HWHIOHE3HHCKOM
SI3bIKE U aHIVIMKACKOM. B citydae pasnnuuii
B TOJIKOBAHHU MEXIY JBYMS SI3bIKAMHU
MIPUMEHSIOTCS MOJIOKEHHUS Ha
HnoHe3UICKOM S3BIKE.

Cratbs 13
I[Ipoune YcaoBus

13.1. Jlroboit  BompoOC, KOTOPBIH
HEJIOCTATOYHO  OXBAa4Y€H  HACTOSIINM
JloroBopoM w/uiu J000€ W3MEHEHHE

ycnoBuii JloroBopa Oyner odopmiieHO B
OTIEJIFHOM COTJANICHUN (JIOTIONHEHHH),
kotopoe Oyner moxamucaHo CropoHamwy,

HO OHO Oyner CUNTATHCA
YaCThIO/HEOTHEMIIEMOI YacThIO
Hacrosero /lorosopa.

13.2. Ecim moboe u3  ycloBUWH

Hacrosiiero JloroBopa 3amperieHo u/uim
HeﬂeﬁCTBHTeHBHO B COOTBETCTBHUH C
MMPUMEHNUMBIM 3aKOHOJATEJIBCTBOM, OJTOT
3ampeT W/WIM HEeICHCTBUTEIBHOCTh HE

disturbances;

e) Actions, embargoes or
blockades occurring at the time of the
execution of this Preliminary Agreement
or occurring thereafter;

) State or regional state of
emergency;
9) Strikes, work stoppages or

suspensions,  or  other  industrial

disturbances;

11.2. If an event of Force Majeure
occurs, the Second Party shall promptly
notify the First Party in writing as soon
as reasonably practicable after the
occurrence of such event of Force
Majeure and shall at every opportunity,
as long as it is reasonable and legal in the
circumstances, use its reasonable efforts
to eliminate, repair or circumvent the
cause and effect of such event of Force
Majeure as soon as possible.

Article 12
Language

12.1. This Agreement is made in 3
languages, Russian, Bahasa Indonesia
Language and English, should there be a
different interpretation between the two
languages, then Bahasa Indonesia will

apply.

Article 13
Miscellaneous

13.1. Any matter which has not been
covered  sufficiently  under  this
Agreement and/or any change on the
terms of the Agreement will be made in a
separate agreement (addendum) which
will be signed by the Parties, but it shall
be deemed as part of/or inseparable with
this Agreement.

13.2. If any terms of this Agreement are
prohibited/or according to applicable law
invalid, that prohibition/or invalidity
shall not extend to prohibit/or cancel the
implementation of this Agreement

(baik perang dinyatakan atau tidak),
ancaman atau tindakan teroris, kerusuhan
atau gangguan sipil lainnya;

e) Tindakan, embargo atau blokade
yang terjadi pada saat pelaksanaan

Perjanjian ini atau yang terjadi
setelahnya;
) Keadaan darurat negara
ataudaerah;
g) Pemogokan, penghentian kerja
atau penangguhan, atau gangguan

industry lainnya;

11.2Jika terjadi Keadaan Kahar, Pihak
Kedua akan segera member tahu Pihak
Pertama secara tertulis sesegera mungkin
setelah terjadinya peristiwva Keadaan
Kahar tersebut dan akan setiap
kesempatan, selama hal tersebut wajar
dan sah dalam Kkeadaan tersebut,
menggunakan upaya yang wajar untuk
menghilangkan, = memperbaiki  atau
menghindari penyebab dan dampak dari
peristiwa Keadaan Kahar tersebut secepat
mungkin.

Pasal 12
Bahasa

12.1. Perjanjian ini dibuat dalam 3
bahasa, Bahasa Rusia, Bahasa Indonesia
dan Bahasa Inggris, jika ada perbedaan
penafsiran antara kedua bahasa tersebut,
maka yang berlaku adalah Bahasa
Indonesia.

Pasal 13
Lain-Lain

13.1.Setiap hal yang belum diatur secara
cukup dalam Perjanjian ini dan/atau
setiap perubahan terhadap ketentuan
Perjanjian akan dibuat dalam perjanjian

terpisah ~ (adendum)  vyang  akan
ditandatangani oleh Para Pihak, namun
dianggap sebagai bagian dari/tidak

terpisahkan dari Perjanjian ini.

13.2.Jika ada ketentuan dalam Perjanjian
ini yang dilarang/atau menurut hokum
yang berlaku tidak sah, larangan/atau
ketidakabsahan tersebut tidak akan
diperpanjang untuk  melarang/atau
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pacIpoCTpaHsIOTCs Ha 3alpelieHne W/ uin
AHHYJINPOBAHUE BBHIIIOHEHUS HACTOSIIETO
Horosopa.

13.3. Takum oOpa3oM, HACTOAIIHIA
HoroBop coctaBmeH B 2  (ABYX)
OPHUI'MHAJBHBIX IK3EMIULIpax, KaxIblid W3
KOTOPBIX HMEET DAaBHYIO IOPUINYECKYIO
CHITY, TIOCJIE TOTO KaK OH OBbLI NIPOYHTAH U
nousitr  CropoHaMM W TOJNHUCAH
CropoHamu B J€Hb U JIaTy, yKa3aHHbIC B
Havasie Hacrosuero Jlorosopa.

13.3. Thus, this Agreement is made in 2
(two) original copies, each copy has the
equal legal force, after being read and
understood by the Parties, and signed by
the Parties on the day and date as stated
at the beginning of this Agreement.

membatalkan pelaksanaan Perjanjian ini.

13.3. Dengan demikian, Perjanjian ini
dibuat dalam 2 (dua) salinan asli, masing-
masing salinan memiliki kekuatan hokum
yang sama, setelah dibaca dan dipahami
oleh Para Pihak, dan ditandatangani oleh
Para Pihak pada hari dan tanggal
sebagaimana  disebutkan di  awal
Perjanjian ini.

Iepsas cropona / First Party / Pihak Pertama

CASCADE UNIT 2 DAO LLC

®enocoBAunapeii/FedosovAndrii

DocuSigned by:
| —
A74BFEDAADA44EB...

(Ymomaomouennoe o /Authorized representative/Perwakilan yang berwenang)

Bropas cropona / Second Party / Pihak Kedua

(Oupexrop/Direktur/Director)

MopgnucaHT:
| lvas Sbanrai

3D980EA964384B6...
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MNPUJIOXKEHUE 2
APPENDIX 2
LAMPIRAN 2
Crneuuduxanus
Specification
Spesifikasi
NEPEYEHDb OTAEJOYHBIX PABOT | LIST OF THE FINISHING | DAFTAR PEKERJAAN DAN
N OBOPYIOBAHUE OBBEKTA WORKS AND EQUIPMENT OF | PERALATAN FINISHING OBJEK
THE OBJECT

1. ®acan — KOMOHHUPOBaHHLIH. YacTHIHO 1. Fasade — gabungan. Sebagian beton
ApPXUTCKTYPHBIIt 6eToH, yactmuno | 1-Facade — combined.  Partially | arsitektur, sebagian batu dekoratif,
JIeKOPATHBHBIN Kameno, coznacno | architectural concrete, partially | sesuai dengan proyek desain.
npoexmy. decorative stone, according to the | 2. Lantai — beton, finishing terazzo,
2. Tlosbl — GETOHHBIC, OTENKA TEPPALILIO, design project. anti-slip, sesuai dengan proyek desain.

TMPOTHBOCKOIB3AIIHE, coracHo mpoekty. | 2. Floors — concrete, terrazzo finish,
non-slip, according to the design

project.
3. BHyTpeHHHe CTeHbBI — YacTHYHO . o .
GeTOHHBIE, YacTHYHO omTyKarypennsie u | 3- Internal walls — partially concrete, | 3. Dinding internal — sebagian beton,
TOKpALLICHHbIE, ¢ nexoparususivu | Partially plastered and painted, with | sebagian diplester dan dicat, dengan

SIIEMEHTAMA 1 IUIATKOIL decorative elements and tiles. elemen dekoratif dan ubin.

4. Tlotonox — apxutexrypHas 6eronnas | 4. Ceiling —architectural concrete slab, | 4. Langit-langit — slab beton arsitektur,

ILINTA, COMIACHO IIPOCKTY. according to the design project. sesuai dengan proyek desain.

5. Burpaxu — ocrexnenne ¢ mpoduienm | o- Stained glass — glazed with UPVC | 5. Kaca patri — dipasang dengan profil

UPVC. profile. UPVC.

6. Cxpbitble MexkomHartHeie asepu — | 6. Hidden interior doors — painted | 6. Pintu interior tersembunyi — MDF

oxpamennsle  MJ® B  amomunuesoii | MDF inanaluminum frame. yang dicat dalam bingkai aluminium.
aMe.

I7)_ Dnextpuka — ckpbiTas mpososka, | /- Electrics — hidden wiring, brought | 7. Listrik — kabel tersembunyi, dengan

BEIBEEHHAs ¢  BeiomouaTensmm  u | OUt with switches and sockets. saklar dan stopkontak yang dipasang.

PO3CTKaAMHU.

8. OcBerenme _ ceermnsruku | 8- Lighting — lamps are installed in | 8. Pencahayaan — lampu dipasang di

ycraHoBleHsI B Mectax  cormacho | Places according to the design project. | tempat sesuai dengan proyek desain.

IPOEKTY.

9. Canysnel — ycraHoBueHsl Tpamsl mms | 9- Bathrooms — shower drains, faucets, | 9. Kamar mandi — saluran drainase
JYIIEBBIX, CMECHTENH, JM3aifHepCKHe designer sinks, suspended toilets, | shower, kran, wastafel desain, toilet
PAKOBHUHE, MOIBECHBIE VHHUTA3bI, installations and mirrors are installed. gantung, instalasi, dan cermin telah
MHCTAUTALMA ¥ 3€PKAaa. dipasang.

10. uzaiinepckas Bauna u3 xamennoro | 10. Designer bathtub made of stone | 10. Bathtub desain terbuat dari batu
Teppallo B IIaBHOI BaHHO KoMHaTe — 1 | [€rrazzo in the master bathroom — 1 | terrazzo di kamar mandi utama — 1

HITYKA. piece. unit.
11. Konmuumonepsl — ycranosieno 4 | 11. Airconditioners —4 pieces installed | 11. AC — 4 unit terpasang (di kamar
WITYKH (B CHATBHAX U B TOCTHHOW). (in the bedrooms and in the living | tidur dan ruang tamuy).

room)

12. KyxoHHas 30Ha — KyxoHnsri ocrpos | 12. Kitchen area — kitchen island made | 12. Area dapur — pulau dapur terbuat
H3 APXUTEKTYPHOTO GeToua ¢ | of architectural  concrete  with | dari beton arsitektur dengan kompor
MHTErpHpOBaHHOIl  rasoBoii o, | iNtegrated gas hob, concrete countertop | gas terintegrasi, meja dapur beton
GeroHHas cromemHuua c Berpoennoif | With built-in sink for dishes in the | dengan wastafel terpasang untuk
MOITKOH s mocyxsl B KyxomHo# mume, | Kitthen niche, cabinet furniture made | mencuci piring di ceruk dapur, furnitur
xoprycHast me6es u3 JICIT u dacaxer us | Of  chipboard and MDF  facades, | kabinet terbuat dari papan partikel dan

M/ID, coriacHo MpoeKTy. according to the design project. fasad MDF, sesuai dengan proyek
desain.

13. KyxoHHas TexHuka — Berpansaemsiii | 13.  Kitchen appliances —  built-in | 13. Peralatan dapur — kulkas built-in,

XOJIOMIIBHHK, BCTpanBaeMast refrigerator, built-in electric oven, | oven listrik built-in, oven microwave

DIIEKTPUYECKAst JIyXOBKa, BCTpamBaeMmas built-in microwave oven, built-in hob, | built-in, kompor built-in, dispenser air,
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MHUKpPOBOJIHOBasl ~ Ileyb, BCTpaMBaeMas
IUINTa, KyjJep Uil BOABL,  Ooitnep
MT'HOBEHHOT'O HarpeBa BOJBI — 2 MITYKH.
14. 4K TeneBuzops! ¢ Qynknueir SMART
— 2 mryku. B roctuHo# — auaroHams 65
JFOMMOB, B TJIABHOM CcHajJbHE — JTHAroHallb
55 mroiiMoB.

15. KpoBatu — B T7IaBHOH cmajbHE W BO
BTOPOI1 crajibHe — JIBYCHaJbHBIE KPOBaTH
KingSize Ha O6CTOHHOM OCHOBaHHU C
OpTONEIMYECKUMH MaTpacaMy, B TpeTbel
cnajJbHe — MOJYNIb OOIIero pasmepa
KingSize, COCTOSIIIUI u3 JIBYX
OIHOCTIANIGHBIX JIEPEBSIHHBIX KpPOBaTEH C
OpPTONEIUIECKUMH MaTpPacaMH.

16. BerpoeHHsle mkagbl I OXKAB — 4
IITYKH.

17. ByderHpni cTonm ¢ aU3aHEPCKUM
KpECJIOM B TJ1aBHOH criasibHe — 1 mTyka.
18. MonynbHblii AMBaH B TOCTUHOM,
BBIIIOJIHEHHBIH 110  WHJIUBHIYJILHOMY
MIPOEKTY, TpaHchopMHUpyeMBbIit B
JIOTIOJIHUTENLHYIO JIBYCIIANIbHYIO KPOBATb.
19. INonyGapHble CTYIbsI — 8 WITYK.

20. TlomBecHOW CBETHJIBHUK [UISl IOJIKH
HaJl KyXOHHBIM OCTPOBOM.

21. TIpukpoBarHBle TyMOOUYKH, MIKA(HI,
JCKOPAaTHBHBIC 3JIEMEHTHI, IITOPHl Ha
OKHaX, [BETOYHbIE TOPIIKH — B
COOTBETCTBHUH C ITPOECKTOM.

22. Msarkue Matpaubl A HapyKHBIX
LIE3JIOHTOB — COTJIACHO HPOEKTY.

23. bacceiin c KOMILIEKTOM
000pynoBaHUs TUTST ero
¢byHKIMOHUpOBaHUs. baccelHbI OT/IeIaHbl
Tepparto.

24, bBapOexto 30Ha ¢  OCTOHHOI
pas3/ieIOuHOM MOBEPXHOCTBIO U KYXOHHOM
pakoBuHOW. beToHHEIT 6ap Ha OTKPBITOM
BO3lyxe ¢ 4 JONOJHHUTEIbHBIMU
MOTyOapHBIMH CTYJIBSIMH.

25. JlanmwadTHBIA JU3allH  4acTHOTO

JBOpA.

26. Jlanpmady eI Ju3aitH u
0JIarOyCTpOMCTBO 00IIECTBEHHBIX
TEPPUTOPHUIL.

27. KoMOMHUpOBaHHBIE BOPOTa BO IBOP
(MeTai u gepeBo).

28. JIONONHHUTENBHO, TIO COTJIAIICHHIO
CTOPOH, B CITy4yae 3aKJIFOYSHHS TOTOBOpPA C

yIpaBJstoLIen KOMIMaHueHi 1o
9KCILTyaTalux o0ObekTa, BUIIJIA
obopynoBaHa MeOeNbl0 W TEXHHKOM,

HeO6XO)II/IMBIMI/I JJIA CJa4yu HOMeH_[eHHﬁ B
apeHy: KOMIUIEKTBl IIOCTEIBHOIO Oeibs
(OCHOBHOW, IUTIOC OJWMH  3amacHOM),

water cooler, instantaneous storage
water heater — 2 pieces.

14. 4K TVs with SMART functions — 2
pieces. In the living room — 65-inch
diagonal, in the master bedroom — 55-
inch diagonal.

15. Beds - in the master bedroom and
in the second bedroom - double beds of
KingSize size on a concrete base with
an orthopedic mattress, in the third
bedroom - a module of a total size of
KingSize consisting of two single

wooden  beds  with  orthopedic
mattresses.

16. Built-in wardrobes for clothes - 4
pieces

17. Boudoir table with a designer chair
in the master bedroom - 1 piece

18. Modular sofa in the living room
made according to an individual design
project,  transformable into an
additional double bed.

19. Half-bar stools - 8 pieces

20. Hanging shelf lamp above the
kitchen island

21. Bedside tables, cabinets, decorative
elements, curtains on the windows,
flower pots - in accordance with the
design project.

22. Soft mattresses for outdoor sun
loungers - according to the design
project.

23. Swimming pool with a set of
equipment for its functioning. The
pools are finished in terrazzo.

24. Barbecue area with a concrete
cutting surface and a Kkitchen sink.
Concrete outdoor bar counter with 4
additional semi-bar stools.

25. Landscaping of a private courtyard.

26. Landscaping and landscape design
of public areas.

27. Combined gate to the yard (metal
and wood)

28. Additionally, by agreement of the
parties, in case of signing an agreement
with the management company for the
operation of the property, the villa is
equipped with interior items and
equipment necessary for renting the
premises: sets of bed linen (main, plus
one spare), a set of towels for 6 people

pemanas air penyimpanan instan — 2
unit.

14. TV 4K dengan fungsi SMART - 2
unit. Di ruang tamu — diagonal 65 inci,
di kamar tidur utama — diagonal 55
inci.

15. Tempat tidur - di kamar tidur
utama dan kamar tidur kedua - tempat
tidur double ukuran KingSize dengan
basis beton dan kasur ortopedi, di
kamar tidur ketiga - modul dengan
ukuran total KingSize yang terdiri dari
dua tempat tidur kayu tunggal dengan
kasur ortopedi.

16. Lemari pakaian built-in - 4 unit.

17. Meja boudoir dengan kursi desain
di kamar tidur utama - 1 unit.

18. Sofa modular di ruang tamu dibuat
sesuai dengan proyek desain individu,
dapat diubah menjadi tempat tidur
ganda tambahan.

19. Kursi setengah bar - 8 unit.

20. Lampu rak gantung di atas pulau
dapur.

21. Meja samping tempat tidur, lemari,
elemen dekoratif, tirai di jendela, pot
bunga - sesuai dengan proyek desain.

22. Kasur lembut untuk kursi malas
luar ruangan - sesuai dengan proyek
desain.

23. Kolam renang dengan peralatan
yang diperlukan untuk fungsinya.
Kolam renang selesai dengan terrazzo.

24. Area barbecue dengan permukaan
pemotongan beton dan wastafel dapur.
Bar luar ruangan| fterbuat dari beton
dengan 4 kursi setengah bar tambahan.

25. Lanskap halaman pribadi.

26. Lanskap dan desain taman area
publik.

27. Gerbang kombinasi ke halaman
(logam dan kayu).

28. Selain itu, berdasarkan
kesepakatan kedua belah pihak, jika
menandatangani  perjanjian  dengan
perusahaan manajemen untuk
pengoperasian properti, vila dilengkapi
dengan barang interior dan peralatan
yang diperlukan untuk menyewa
ruang: set sprei (utama, ditambah satu
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KOMIUIeKT monoteHen aias 6 wenosek | (including beach towels), a set of | cadangan), set handuk untuk 6 orang
(BKiTIOUast TUISDKHBIE nonortenna), | kitchen utensils for cooking (including | (termasuk  handuk  pantai),  set
KOMIUIEKT KyXOHHOM yTBapu s rotoBku | 3 frying pans and 3 pots of various | perlengkapan dapur untuk memasak
(Bxmrowast 3 ckoBopomsl W 3 Kactproim | Sizes) and sets of dishes for setting the | (termasuk 3 wajan dan 3 panci dengan
pasHBIX pa3MepoB) u HaGopsl ocymsl st | table for 8 people, small household | berbagai ukuran) dan set peralatan
CepBHpPOBKH cToNa Ha 8 uenmoBek, menkas | appliances (iron, electric kettle, horn | makan untuk menyajikan meja untuk 8
ObITOBas TEXHHUKA (YTIOT, dyeKTpouaiinuk, | coffee machine, two hair dryers, | orang, peralatan rumah tangga kecil

kodemammHa ¢ poxkkoM, 1Ba Qen, | blender), etc. (setrika, ketel listrik, mesin kopi horn,
OneHmep) u T.1. dua pengering rambut, blender), dll.

29. 3a gpomomuurenpHyro iaty, mo | 29. For an additional fee, by agreement | 29.  Dengan  biaya  tambahan,
COTJIANICHUIO CTOPOH, Bo3moxkHo | Of the parties, it is possible to equip the | berdasarkan kesepakatan kedua belah

OCHallleHHe BUIUTBI cTHpanbHO# Mammuoi | Villa with a washer-dryer, dishwasher pihak, mungkin untuk melengkapi vila
¢ CyumkoW, mocymomoeuynod MammHO#. | The basic equipment of the villa is | dengan mesin cuci-pengering, mesin
OcHOBHOE obopynoBaHHe suuiel | completed  with  materials  and | pencuci piring. Peralatan dasar vila

KOMILICKTYETCS MarepuaIaMu u | equipment manufactured in Indonesia | dilengkapi dengan bahan dan peralatan
obopynosanmem, npoussexenHsiMu B | and (or) purchased in Indonesia. yang diproduksi di Indonesia dan
Wunonesnn u (unm) npuodbperennsiMu B | All materials and equipment specified | (atau) dibeli di Indonesia.

HupoHesny. in paragraphs 2-23 are installed | Semua bahan dan peralatan yang
Bce wmarepmanst u  obopymoBanme, | according to the design project of the | tercantum  dalam  paragraf 2-23
yKa3aHHbBIC B MYHKTaX 2-23, | company dipasang sesuai dengan proyek desain
ycTaHaBiuBaoTcs  cormacHo — mpoekty | PREDMET.CONSTRUCTION dari perusahaan
KOMITaHUU PREDMET.CONSTRUCTION.

PREDMET.CONSTRUCTION.

IepBast cropona / First Party / Pihak
Pertama
CASCADEUNIT 2 DAOLLC

DocuSigned by:

®egocoB Auapeii/ —

FedosovAndrii ,
(YmomHOMOYEHHOE  JTHIIO JAUthorized T
representative/Perwakilan yang
berwenang)

Bropas cropona / Second Party / Pihak

Kedua
MopgnucaHT:
| lvan Sbamards

3D980EA964384B6...

(3

(Oupexrop/Direktur/Director)
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[Tnan Brwisr Ne2 B kommuiekce PREDMET.CASCADE
Plan of a villa Ne2 in the complex PREDMET.CASCADE
Denah villa Ne2 di kompleks PREDMET.CASCADE

Total area 176m3
Pool area 80m3
Pool 3mx6.3m

IMepsas cropona / First Party / Pihak Pertama
CASCADEUNIT 2 DAOLLC

DocuSigned by:

==

®enocos Annpeii/Fedosov Andrii ATABFEDAADAA4ES .

(Ymonromouennoe mutio /Authorized representative/Perwakilan yang berwenang)

Bropas cropona / Second Party / Pihak Kedua

MopgnucaHT:
‘ lvas Sbanrai

3D980EA964384B6...

(dupexrop/Direktur/Director)
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